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Shalom Aleichem

Shalom aleichem malachet
ha-sharet malachei Elyon,
mi-melech malachei ha-melachim

ha-kadosh Baruch Hu.

Bo'achem le-shalom malachei
ha-shalom malachei Elyon,

mi-melech malachei ha-melachim

ha-kadosh Baruch Hu.

Barchuni le-shalom malachei
ha-shalom malachei Elyon,
mi-melech malachei ha-melachim

ha-kadosh Baruch Hu.

Tzeitechem le-shalom malachei
ha-shalom malachei Elyon,
mi-melech malachei ha-melachim

ha-kadosh Baruch Hu.
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Peace to you, Angels of service, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One.

Come in peace, Angels of peace, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One.

Bless me with peace, Angels of peace, messengers of the Most High,

Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One.

Go in peace, Angels of peace, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One.
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meshoch avd’cha el retzonecha,
ya'arutz avdecha kmo ayal,

yishtachave mul hadarecha,

ki ye'erav lo yedidotecha, ?[I'H'l'"l" 9 a7y’ "3

oY 521 4 NN

minofet tzuf v'chol ta’am.
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Love of my soul,

Source of all compassion,
Draw me to to You,
And your servant will run like the deer
To come before you;
For You are sweeter to my soul
Than the taste of nectar.

Your beauty lights the world,
My soul is sick for love of you.
Please, God, heal me
Show me Your gentle face;
And my soul will grow strong and pure
And know joy forever.

You are always, and always
You will show me Your mercy
For | was born in Your love.
How long have | yearned for to be held by You?
To bask in Your light
This is my heart’s desire
| pray, do not turn away now

Reveal Yourself, my Love,
And spread a shelter for me,
Filled with Your peace
Show the world Your presence
Bring us joy.

Hurry, my Love, be quick
For the time has come
To return to our days of grace.



Psalm 96 — Shiru Ladonai

Shiru ladonai shir chadash;
shiru ladonai kol ha'aretz.
Shiru ladonai barchu shemo;
basru miyom leyom yeshu'ato.
Sapru bagoyim kevodo;
bekhol ha'amim nifle'otav.

Ki gadol Adonai umhullal me'od;
nora hu al kol elohim.

Ki kol elohei ha'amim elilim;
vadonai shamayim asa.
Hod vehadar lefanav;
oz vetif'eret bemikdasho.
Havu ladonai mishpechot amim;
havu ladonai kavod va'oz.
Havu ladonai kevod shemo;

se'u mincha uvo'u lechatzrotav.

Hishtachavu ladonai behadrat kodesh;

chilu mipanav kol ha'aretz.
Imru vagoyim Adonai malakh;
af tikkon tevel bal timot;

yadin amim bemesharim.

Yismechu hashamayim vetagel

ha'aretz; yir'am hayam umlo'o.
Ya'aloz sadai vekhol asher bo;
az yerannenu kol atzei ya'ar.
Lifnei Adonai ki va;
ki va lishpot ha'aretz.
Yishpot tevel betzedek;

ve'amim be'emunato.
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Sing unto God a new song;

sing unto God, all the earth.
Sing unto God, bless the holy name;
proclaim God’s being day after day.

Tell every nation of God'’s glory,
Tell all peoples of the wonders God has created

For God is great, and to be praised;
And to be feared above any gods.

For the gods of all the peoples amount to nothing
compared to the One who made the heavens.
Honour and majesty face God;
strength and beauty are in God’s sanctuary.
Speak of God, you family of peoples,
speak of God’s glory and strength.

Speak of God, the glory due to God’s name;
bring an offering.

Bow before God, before the beauty of holiness;
tremble before God, all the earth.

Say among the nations: ‘God has reigned.’
The world is established and cannot be moved;
God will judge the peoples in equity.

Let the heavens be glad, and let earth rejoice;
let the sea roar, and swell;

Let the fields exult; and all that is in them;
so all the trees of the wood shall sing for joy before God,
For God comes; God has come to judge the earth;
God will judge the world with righteousness,
and all peoples according to the laws of the Divine.



L’Cha Dodi

Lecha dodi likrat kala,
p’nei Shabbat n’kabelah!

Shamor v’zachor b’dibur echad,
Hishmi’anu el ha’meyuchad.
Adonai echad u’shmo echad;

I’shem ul’tiferet v’I’tehila.

Likrat Shabbat I’chu v’nelcha,
Ki hi m’kor ha’bracha.

Me’rosh mi’kedem n’sucha;

Sof ma’aseh b’mach’shava t’chila.

Bo’i v’shalom, ateret ba’ala,
Gam b’simcha uv’ tzhala.

Toch emunei am segula;

Bo’i chala, bo’i chala.
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Come, my beloved, to greet the bride,
We turn our faces to welcome the Sabbath.

Keep this, Remember this
A single word
God is One, God'’s word is One
Giving us the singular beauty of Shabbat

Go to greet Shabbat, let us go
Because she is the source of all that is good,
From the beginning, she was
The last deed of creation but the first thought of God

Then come in peace, Sabbath bride, to crown us with love
Come in joy and happiness
To be surrounded by your faithful people;
Come now our bride, Come now our bride.



Psalm 92 —

Mizmor shir leyom hashabbat.
Tov lehodot Ladonai,
ulzamer leshimcha elyon.
Lehagid baboker chasdecha
ve-emunatcha, baleylot.
Alei asor va-alei-navel;
alei heegayon bekinor.

Ki simachtani adonai befoalecha;
bema'asei yadecha aranen.
Ma-gadlu ma'asecha Adonai,
meod, amku machshevotecha.
Ish ba'ar lo yeda,
uchsil lo yavin et zot.
Bifroach reshaim, kemo esev, vayatzitzu,
ko-poalei aven. Lehishamdam adei-ad.
Veatah marom -- leolam Adonai.
Ki hineh oyvecha, Adonai
ki hineh oyvecha yo veidu.
Yitpardu ko poalei aven.
Vaterem kirem karni;
baloti, beshemen ra'anan.
Vatabet eini beshurai.
Bakamim alay me'ra'eem
tishma'eina oznai.

Tzdik katamar yifrach;

Mizmor Shir
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A Psalm, a Song for the Sabbath day. It is a good thing to give thanks unto
the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most High; To declare thy
lovingkindness in the morning, and thy faithfulness every night,

With an instrument of ten strings, and with the lyre; with a solemn sound
upon the harp.

For Thou, Lord, hast made me glad through thy work; | shall exult in the
works of thy hands. How great are thy works, O Lord! Thy thoughts are very
deep. A brutish man does not know, neither does a fool understand this.

When the wicked spring up as the grass, and when all the workers of
iniquity flourish; it is that they may be destroyed for ever.

But Thou, O Lord, art on high for evermore. For, lo, thine enemies, O Lord,
for, lo, thine enemies shall perish: all the workers of iniquity shall be
scattered. But my strength thou hast exalted like that of the wild-ox; | am
anointed with fresh oil.

The righteous shall flourish like the palm-tree; they shall grow like a cedar in
Lebanon. Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the courts
of our God. They shall bring forth fruit in old age; they shall be full of sap
and green; To declare that the Lord is upright, My rock, in whom there is no
unrighteousness
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Barchu

Bar'chu et Adonai ham’vorach. '[173730 nTOR 1073

Bless God, who is ever blessed.

Baruch Adonai ham’vorach I'olam va-ed. '[3]1 D:71yz7 'njna :’ Tl’qj;j

Blessed is my God, who is blessed forever.
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You are blessed, our God, Ruler of the universe. At your word evening
twilight appears, Your wisdom opens gates, and your understanding
turns the seasons and changes time. You set the stars in their places in
the sky, according to your will.

You create day and night, rolling away the light before the darkness,
and the darkness before the light.

You make days pass and bring on the night, dividing day from night.

The God of Multitudes is your Name. Blessed art thou, O Lord, who
brings forth the evening’s twilight.
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Baruch Ata Adonai, ohev amo Yisrael.
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Amen

With endless love You have loved the house of Israel, Your people: You
have taught us Law and commandments, statutes and judgements. We
shall meditate on your instruction, our God, when we lie down and when
we rise up. We shall find joy and exult in the words of Your Law, Your
commandments and Your statutes forever; for they are our life and the
length of our days, and we will think of them day and night. May You
never withdraw Your love from us.

We bless You, our God, who loves your people Israel. Amen.
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Shema

Shema yisrael Adonai eloheinu Adonai echad.

Baruch shem kevod malchuto le'olam va'ed.

Ve'ahavta et Adonai eloheycha bechol-
levavcha u'vechol nafshecha u'vechol
me'odecha. ve'hayu hadevarim ha'eileh asher
anochi metzavecha haiyom al-levavecha.
veshinantam levanecha vedibarta bam
beshivtecha beveitecha u'velechtecha
vaderech u'vshachbecha u'vkumecha.
u'kshartam le'ot al-yadecha vehayu letotafot
bein einecha. u'chtavtam al-mezuzot beitecha

u'visharecha.

Vehayah im-shamoa' tishme'u el-mitzvotai
asher anochi metzaveh etchem hatyom
le'ahavah et-Adonai eloheichem u'le'avdo
b'chol-levavchem u'vchol-nafshechem.
venatati metar-artzechem be'ito yoreh
u'malkosh ve'asafta deganecha ve'tiroshcha
ve'yitzharecha. venatati eisev b'sadecha
livhemtecha v'achalta vesava'ta. hishameru
lachem pen yifteh levavchem vesadtem
va'avadtem elohim acheirim vehishtachavitem
lahem vecharah af-Adonai bachem ve'atzar et-
hashamayim velo-yiheyeh matar veha'adamah
lo titen et-yevulah va'avadtem meharah mei'al
ha'aretz hatovah asher Adonai notein lachem.

vesamtem et-devarai eileh
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Hear, Israel: the Almighty is our God, our God is One.
Blessed is God’s name; the glory of the Almighty lasts forever.

And you will love the Eternal, your God with all your heart and
with all your soul and with all your might.

And these words, with which | entrust you this day, will be
placed on your heart. And you will teach them to your children.
And you will speak of them, when you sit in your homes and
when you go along your way, and when you lie down and when
you get up. And you will bind them as a sign upon your hand;
and place them between your eyes. And you will write them on
the doorposts of your house and on your gates.

And so, if you oberve the laws which | command you this day,
to love Your God, the Almighty and to serve God with all your
heart and all your soul, that | will send rain for your land in its
season, the early rains and the later rains, that you may gather
in corn, wine and oil. And | will grow grass in your fields for
your cattle, so that you can eat and be satisfied. Take care of
yourselves, do not let your hearts be deceived, or turn aside to
serve other gods and worship them. For then God’s anger will
be lit against you, and God will shut up the heavens so that
there will be no rain and the earth will bring forth no fruit, and
soon you will perish from off the good earth which God has
given you. And you will place my words
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in your heart and in your soul, and you will bind them as a sign
on your hand, and place them between your eyes. And you will
teach them to your children, speaking of them when you sit in
your home and when you go on your way, when you lie down
and when you get up. And you will write them on the doorposts
of your house and on your gates; that your days and the days
of your children may be long in the land which God promised
your ancestors, for as long as the heavens are above the earth.

And God spoke unto Moses, saying: ‘Speak to the children of
Israel and instruct every generation to make fringes on the
borders of their garments, and put on the fringe of each border
a thread of blue. And when you look upon this fringe, you will
remember God’s commandments and keep them; and you will
hold from temptations that you feel and see. And you will
remember and perform these duties and you will show your
worthiness to God.

| am your God who brought you out of Egypt to be your God.

| am the Almighty, your God.’
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Moshe uvnei yisrael, lecha anu shira, besimcha

raba ve'ameru kulam.

Mi chamocha ba-elim Adonai
Mi kamocha ne-edar bakodesh.
Nora tehilot oseh feleh.

Malchutecha ra-u vanecha,
boke-a yam lifnei Moshe,
zeh eli anu ve-ameru: Adonai yimloch le-olam
va-ed.

Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael
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Moses and the children of Israel answred thee, singing joyfully together

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty?

Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praise, working
wonders?'

Blessed are You Eternal that has redeemed Israel
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V’Shamru

V’sham’ru v’nei Yisrael et ha’Shabbat, navn Ny :733-"&.”7" 13 Y
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And the children of Israel shall keep the Sabbath, they will make the
Sabbath throughout all their generations, as an everlasting covenant. It
is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days
God made heaven and earth, and on the seventh day God rested and
was refreshed.
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Amidah

Adonai, s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha. | nbn T30 93 .MRAn TNaw YN

God, open my lips, and my mouth will speak your praise.

Baruch atah Adonai Eloheinu veilohei 79K ATOR M ARK T2
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You are blessed, Almighty God and God of our fathers, the God of
Abraham, Isaac and Jacob, the God of Sarah, Rebecca, Leah and
Rachel; great, mighty, awesome God; supreme, who gives
lovingkindness and possesses all things; who remembers the good
works of our ancestors, and who in love will send redemption to their
children’s children, for your Name’s sake. Sovereign, Helper, Saviour
and Shield, we bless you, Our God, the Shield of Abraham and the
Support of Sarah.
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You are forever mighty, our God. You revive the dead and are quick to
save. You sustain the living in lovingkindness, You revive the dead with
great mercy, you lift up the fallen and heal the sick; you release the
shackles of slaves, and keep your faith with those who sleep in dust.
Who is like you, God of mighty deeds; who can be compared unto you,
our Sovereign, who decides life and death, the source of all salvation?
You are faithful, bringing life to the dead. We bless You, our God, who
brings life to the dead.
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Veatah kadosh, yoshev tehilot Yisrael .%NWVJ’ nf?n n A WT'I'P =SR]

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ot, _ ﬂiN;g m;ﬂj Wﬁ@ WﬁE WﬁQ
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And You are holy, You who dwell in the praise of Israel.

Holy, holy, holy, is the God of multitudes; the whole earth is full of God’s
glory.
Bless the glory of God from the Divine place.
Your God, Zion, will reign forever throughout the generation, Halleluya.

Bless God, the Divine, the Holy. Amen

Vayechulu hashamayim veha'aretz vechol-
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tseva'am.
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asher-bara Elohim la'asot.
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Heaven and earth, in their infinite parts, were complete. On the seventh
day, God completed the work. And God rested on the seventh day. God
blessed the seventh day, and declared it holy, for on this day God
rested from all the work of creation.
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Our God and God of our ancestors, accept our days of rest. Sanctify us
with your instruction and grant us our portion of Your Law. Satisfy us
with Your goodness, let our souls find happiness in your salvation, and
purify our hearts so that we may worship you in truth. Cause us, our
God, in your love and graciousness, to inherit your holy Sabbath, and
grant that all Israel, who sanctify your Name, may have rest.

You are blessed, our God, who sanctifies the Sabbath.
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Retzeh Adonai eloheinu be’amcha Yisrael
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Baruch Atah Adonai, ha'mahshreh
sh'kinatoh al tzion
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Our God, Eternal, accept Your people Israel and hear their prayers. And
in your great mercy, look upon us graciously, and may your divine
presence rest upon Zion.

We bless you, our God, who spreads the divine Presence on Zion.
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Modim anachnu lach, Sheh’ata hu Adonai

Eloheinu Velohei Avoteinu le’olam va’ed.

Tzureinu Tzur chayeinu, u'Magen yisheinu

Ata hu ledor vador. Nodeh
lecha u’ne’saper tehilatecha al chayeinu

hamesurim beyadecha, ve’al nishmoteinu

hapekudot lach, ve’al nisecha shebechol yom
imanu, ve’al niphlotecha vetovotecha
shebechol et, erev vavoker va’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha

hamrechem ki lo tamu chasadecha ki meolam

kivinu lach.
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We give thanks that You are our God, and the God of our ancestors
forever. You are our Rock, the Rock of our lives, the Shield of our safety
throughout all generations. We thank you and proclaim your praise: for

our lives which are in your hand, and for our souls which are in your

charge, and for your miracles which surround us every day, and for
your wonders and your goodness which are with us at all times, at
morning, noon and evening. You are good, for your mercy never fails;
you are merciful, for your lovingkindness never ends.

Forever, we place our trust in You.
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For all this, may your Name, our Ruler, be blessed and rise ever higher.
All that lives shall thank you and shall praise and bless your Name in
truth, God, our salvation and our help. Blessed are you, our God, Your
Name is goodness, and unto You all thanks is due.
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Grant peace, happiness and blessing, life, grace and lovingkindness,
justice and mercy, upon us. Bless us, all of us together, our Creator,

with the light of your countenance. For in Your light you give us, our
God, law and life, love and kindness, justice and mercy, blessing and
peace. May Your eyes find favour in us and bless Your people Israel

with great strength and with peace. We bless you, our God, as you

bless your people Israel with peace.
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My God, save my tongue from speaking evil, and my lips from deceit.
To those who speak badly of me may my soul be silent, and as humble
as the dust. Open my heart to your Law, so that my soul may follow
your commandments.

Stand in the way of those who rise up in evil against me, and bring their
plans to nought.

Yihiyu le’ratzon imrei fi vehegyon libi oly) 11377 97NN u’gjb Lt

lefanecha, Adonai tzuri v’goa’li. 758 39 9% 1Y N 577

May the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable in your sight, God, my Rock and my Redeemer.

Osch shalom bimromayv, ia)lak Di'ﬂg} Y
Hu ya'aseh shalom aleinu 3 37’2:9 D}'-)‘Ty A RIN
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May the One who makes peace in the highest places,
Make peace for us and for all Israel;

and let us say, Amen.
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Aleinu I'shabeach 1a'Adon hakol
latet gedulah l'yotzer b'reishit,
Shehu noteh shamayim, v'yosed aretz,
umoshav y'gqaro bashamayim mima'al,
ushkhinat uzo begavhei m'romim,
Hu Eloheinu ein od,
emet malkenu, efes zulato,
kakatuv beTorato:
v'yada'ta hayom,
vahashevota el 'vavekha.

Ki Adonai, hu haElohim,
bashamayim mi ma'al,

v'al ha'aretz mitachat. Ein od.

Aleinu
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It is our duty to praise the Lord of all; to ascribe greatness to him who
formed the world in the beginning. He stretched out the heavens and
laid the foundations of the earth; his glorious throne is in the heavens
above, and the abode of his power is in the loftiest heights. He is our
God; there is no other. He is our King; there is none but him as it is
written in the Law: ‘This day thou shalt know and take to heart that the
Lord he is God in the heavens above and on the earth beneath: there is
no other.’
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echad, ush'mo echad.

We therefore hope in thee, O Lord our God, that we may soon behold
the glory of thy power, when idols will be no more and superstition will
have passed away; when the world will be set right under the kingdom
of the Almighty; when all creation will call upon thy Name, and thou wilt
turn unto thyself all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of
the world will perceive and know that unto thee every knee must bow,
every tongue must swear allegiance. Before thee, O Lord our God, they
will bow and humble themselves. Unto thy glorious Name they will give
honour, and accept the rule of thy kingdom and so thou wilt soon reign
over them for ever and ever. For the kingdom is thine and thou wilt reign
in glory for ever; as it is written in thy Law: ‘The Lord shall reign for ever
and ever.” And it is said: ‘The Lord shall be King over all the earth; on
that day the Lord shall be One, and his Name One.’
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Cause us, O our Father, to lie down in peace; and raise us
up again, O our King, to life. Spread over us the
tabernacle of thy peace, direct us with thy good counsel,
and save us for the sake of thy Name. Shield us, and
remove from us enmity, pestilence, the sword, famine and
sorrow. Guard our going out and our coming in, that we
may have life and peace, henceforth and evermore for
thou, O God, art our Guardian and our Deliverer. Blessed
art thou, O Lord, who guardest thy people Israel for ever.
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Kaddish

Yitgadal
v’yitkadash
sh’mei raba
b’al’ma di v’ra chiruteih,
v’yamlich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv'chayei d’chol beit Yisrael,
ba’agala uvizman kariv,
v’imru amen.

Y’hei sh’meih raba m’vorach
'alam ulal’'mei al’'maya.
Yitbarach v’yishtabach

V’yitpa’ar v’yitromam
v’yitnasei v’yithadar
v’yitaleh v’yithalal

sh’mei d’kudsha
b’rich hu

Leila
min kol birchata v’shirata
tushb’chata v’'nechemata
da’amiran b’al’ma
V’imru amen.

Y’hei sh’lamah raba min sh’maya
v’chayim aleynu v’al kol Yisrael, viimru
amen.

Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh
shalom aleynu, v’al kol Yisrael, v’iimru

amen.
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Glorified and sanctified be God’s great name throughout the world
which He has created according to His will.

May He establish His kingdom in your lifetime and during your days,
and within the life of the entire House of Israel, speedily and soon;
and say, Amen.

May His great name be blessed forever and to all eternity.

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honoured,

adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be He,

beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that
are ever spoken in the world; and say, Amen.

May there be abundant peace from heaven, and life, for us
and for all Israel; and say, Amen.

He who creates peace in His celestial heights,
may He create peace for us and for all Israel;
and say, Amen.
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Adon olam asher malach,
b'terem kol y'tzir niv-ra.
L'eit na'asah b'cheftzo kol,

azai melech sh'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,
I'vado yimloch nora.
V'hu hayah, v'hu hoveh,

v'hu yihyeh ,b'tifarah.

V'hu echad v'ein sheni,
I'hamishil lo I'hachbirah.
B'li reishit b'li tachlit,

v'lo haoz v'hamisra.

V'hu eili v'chai goali
v'tsur chevli b'eit tsarah.
V'hu nisi umanos li,

m'nat kosi b'yom ekrah.

B'yado atkid ruchi,
b'eit ishan v'airah.
V'im ruchi g'viati,

Adonai li v'lo irah.

Adon Olam
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He is Lord of the universe, who reigned ere any
creature yet was formed:

At the time when all things were made by his desire,
then was his name proclaimed King.

And after all things shall have had an end, he alone,
the dreaded one, shall reign;

Who was, who is, and who will be in glory.

And he is One, and there is no second to compare to
him, to consort with him:

Without beginning, without end: to him belong
strength and dominion.

And he is my God—my Redeemer liveth and—a rock
in my travail in time of distress;

And he is my banner and my refuge, the portion of my
cup on the day when | call.

Into his hand | commend my spirit, when | sleep and
when | wake;

And with my spirit, my body also: the Lord is with me,
and | will not fear.
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The living God we praise, exalt, adore:
He was; he is; he will be evermore

No unity like unto his can be;
Eternal, inconceivable is he.

No form or shape has the incorporeal One,
Most holy, beyond all comparison.

He was ere aught was made in heaven or earth;
But his existence has no date or birth.

Lord of the universe is he proclaimed,
Teaching his power to all his hand has framed.

He gave his gift of prophecy to those
In whom he floried, whom he loved and chose.

No prophet ever yet has filled the place
Of Moses, who beheld God face to face.

Through him (the faithful in his house), the Lord
The Law of truth to Israel did accord.

The Law God will not alter, will not change
For any other through time’s utmost range.

He knows and heeds the secret thoughts of man:
He saw the end of all ere aught began.

With love and grace does he the righteous bless,
He metes out evil unto wickedness.

He, at the last, will his anointed send
Those to redeem, who hope, and wait the end.

God will the dead to life again restore,
Praised be his glorious Name evermore.
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